
INTRODUCCIÓN

O traballo que presentamos nestes Encontros foi realizado
a partir da investigación en curso da Sección de Lingua do
Consello da Cultura Galega que ten como título Informe de Política
Lingüística e Normalización, trátase dun traballo de equipo onde se
avanzan uns primeiros resultados parciais. No marco do Informe
abriuse unha liña de investigación na área de “Difusión da lingua”,
co obxectivo de medir o grao de desenvolvemento da lingua e a
súa difusión dende o ano 1980 ata a actualidade, a través da ava-
liación da efectividade das políticas lingüísticas postas en marcha
para a elaboración do corpus da lingua, a didáctica e a extensión
de ámbitos de uso.

Unha parte deste traballo refírese á elaboración e á
implantación da lingua en medio especializado; así pois, anali-
zamos a elaboración das variedades especializadas do galego en
todas as áreas de coñecemento. Para realizar este estudio esco-
llemos tres tipos de indicadores: o desenvolvemento terminoló-
xico, o uso da lingua no ámbito da investigación (teses e memo-
rias de licenciatura redactadas en galego) e a producción ensaís-
tica en lingua galega. A escolla destes tres planos de análise res-
ponde á medición da elaboración do corpus da lingua, do seu
uso e da súa difusión.

Nesta comunicación comezaremos expondo o noso con-
cepto de lingua de especialidade, así como a importancia do
desenvolvemento das variedades especializadas en todas as linguas
e, en concreto, nas linguas minorizadas, para logo analizar a ela-
boración, uso e difusión da lingua galega como lingua de especia-
lidade na investigación do Informe.
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1 ¿QUE É UNHA LINGUA DE ESPECIALIDADE?

Entendemos a lingua de especialidade como unha varie-
dade da lingua destinada á expresión de contidos especializados,
para o que esta articula uns determinados recursos lingüísticos
específicos. 

Non entraremos aquí na diversidade de denominacións
que recibe o fenómeno da especialización no ámbito lingüístico,
nin na discusión sobre qué elementos son os definitorios dunha
variedade especializada. Limitámonos a expor cal é a concepción
que temos de variedade especializada de acordo coa visión globa-
lizante enunciada por Kocourek (1991), así como a maioría dos
investigadores da Lingüística de especialidade. Así pois, entende-
mos que unha variedade especializada vehicula a transmisión de
contidos especializados nunha materia determinada, o que supón
a creación dunha terminoloxía específica, así como a posta en fun-
cionamento de recursos morfolóxicos, gramaticais, sintácticos,
enunciativos, textuais, etc. no seo da lingua articulados para a
expresión deses contidos específicos. Polo tanto, a nosa concep-
ción vai máis aló do reduccionismo ó que se someteron tradicio-
nalmente estas variedades no ámbito filolóxico, ó identificalas
exclusivamente coa terminoloxía (ou cun vocabulario) que é só
unha parte, aínda que a máis definitoria.

Como ilustración recollemos as palabras de Spillner
(1981:101-102):

il n´est pas permis de nier que les langues de spécialité dis-
posent, au moins partiellement, de leur propre syntaxe, d´une
morphologie et d´une formation de mots distinctes de la langue
commune. On peut même relever des différences phonostylistiques
et prosodiques d´une part et graphostylistiques d´autre part, des
diversités de rhétorique et de procédés d´argumentation qui vont
jusqu´à une structuration différente du texte.

Así pois, a natureza dos seus recursos en todos os planos de
expresión non difire, salvando a terminoloxía, dos recursos utiliza-
dos pola lingua común. A súa especificidade lingüística reside na
discriminación a favor deses determinados recursos e non outros.
Doutra banda, a súa especificidade extralingüística derívase do
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ámbito especializado que condiciona moitos dos elementos da
comunicación, alén da súa función comunicativa predominante. 

En canto á variedade de linguas especializadas, podemos
dicir que existen tantas variedades especializadas como especiali-
zacións se vehiculan a través da lingua e, aínda máis, no interior
de cada variedade especializada existen tantas subvariedades
como graos de abstracción esixidos polos elementos da situación
comunicativa. 

En definitiva, queda definido neste primeiro apartado qué
entendemos por lingua de especialidade e porqué realizamos a
avaliación do seu grao de desenvolvemento a través do desenvol-
vemento da súa terminoloxía, pero tamén do seu discurso (neste
caso en dúas vertentes: investigación e ensaio.

2 O DESENVOLVEMENTO DAS LINGUAS DE ESPECIALIDA-
DE NA PLANIFICACIÓN LINGÜÍSTICA OU O PORQUÉ
DESTE ESTUDIO

Seguindo o esquema clásico de Haugen (1966)1 o desen-
volvemento das linguas de especialidade fai parte da fase da ela-
boración do corpus, entendida esta como a ampliación do espacio
funcional da lingua e o seu uso en xéneros comunicativos e tipos
de texto novos, o que implica a adquisición de recursos léxicos
e estilísticos específicos (Lamuela e Monteagudo, 1996:281).
Haugen entende que esta fase de elaboración está constituída por
dúas etapas: a modernización terminolóxica e o desenvolvemento
estilístico. O que conecta coa nosa perspectiva das linguas de
especialidade e determina a escolla dos nosos indicadores.

Así pois, cando falamos de variedades especializadas tere-
mos en conta a terminoloxía como elemento constitutivo princi-
pal, pero tamén consideramos os elementos sintácticos, morfoló-
xicos, textuais e outros; así como a súa combinación para a con-
secución de enunciados adecuados á expresión da materia que
vehiculan en tanto que precisos, definidos, e con capacidade de
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expresión de contidos complexos e abstractos, é dicir, o que
Havranek chamou intelectualización2. Por iso neste traballo imos
tomar varios indicadores de ambas as etapas, dunha banda o
desenvolvemento (ou modernización) da terminoloxía e, doutra,
o desenvolvemento do discurso investigador das diferentes mate-
rias temáticas e o desenvolvemento do xénero ensaístico na nosa
lingua. 

3 A MEDICIÓN DA ELABORACIÓN DO CORPUS DA LINGUA
NO MARCO DO IPLN

Xa indicamos que este traballo é un avance de resultados
da avaliación que se fai no marco do IPLN no que tomamos como
modelo a retícula de Kloss, aínda que con algunhas variacións. 

Así pois, consignamos o grao de elaboración do galego
conforme a dúas coordenadas: 1) unha temática na que distingui-
mos, non xa os tres tipos de temas propostos por Kloss (temas
nacionais, temas humanísticos e temas científicos e técnicos),
senón que tomamos como eixe temático a clasificación en mate-
rias realizada pola Unesco no seu Thesaurus. Definimos a nosa
clasificación nun total de 415 materias agrupadas en: xeneralida-
des, ciencia e tecnoloxía, ciencias e tecnoloxía interdisciplinares,
ciencias sociais e cultura e humanidades. No que respecta á outra
coordenada; 2) a relativa ó grao de abstracción distinguimos; máis
niveis cós primitivos (escritos elementais, divulgativos e académi-
cos orixinais), establecendo dúas retículas: unha primeira na que
analizamos o desenvolvemento de recursos didácticos, no que
establecemos tantos niveis de abstracción como niveis educativos
temos no noso sistema. Ademais na segunda analizamos a pro-
ducción bibliográfica galega nos niveis elemental, difusión, inves-
tigación e ensaio.

Outro dos indicadores do grao de elaboración da lingua é
a análise dos recursos lingüísticos creados coa finalidade da adap-
tación da lingua ós contidos especializados, calquera que sexa o
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seu soporte ou función. Aquí analizamos os recursos lingüísticos
referidos á terminoloxía galega e a producción especializada.

4 AS VARIEDADES ESPECIALIZADAS DO GALEGO

Antes de analizar o desenvolvemento recente do galego,
esbozamos unhas notas históricas que serven para introducción á
situación actual desta lingua en contexto especializado e á nosa
investigación. 

4.1 Tradición do galego como lingua de especialidade no con-
texto románico

O latín foi durante un período moi prolongado da nosa
historia da civilización occidental a lingua de comunicación para
usos especializados por excelencia. A prolongación nese uso débe-
se, entre outras razóns, á súa ambivalencia nos diferentes territo-
rios de Europa occidental, así como ó feito de ser o estamento
monacal (maioritariamente de ámbito europeo e non só local) o
detentor da cultura da época medieval no que se refire ó ensino e
á investigación. 

O primeiro campo de especialización no que se documenta
a introducción das linguas romances é no eido xurídico. A razón é o
acceso público inherente á materia xurídica. De feito as primeiras
manifestacións especializadas de moitas linguas son textos desta área
de coñecemento (pénsese nos textos administrativos sumerios do
século XXX a. de C., no código Hammurabi ou no contexto occi-
dental dos Serments de Strasbourg). No caso do galego as primeiras
manifestacións especializadas que conservamos son xurídicas3 e
introdúcense non só pola producción propia de textos xurídicos en
galego (o que só aconteceu cos documentos de carácter privado)
senón a través da traducción dende o castelán ou o latín doutros tex-
tos xurídicos como acontecera no caso portugués4. 
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Excepción feita do eido xurídico que presenta caracterís-
ticas de seu, a emancipación das linguas romances con respecto ó
latín no plano especializado produciuse a comezos da época
moderna, existindo prosa especializada de maneira estable en cas-
telán, francés, portugués ou italiano a partir do século XVI5, pro-
ceso do que queda fóra o galego, pois Galicia vive precisamente
nese momento o comezo dunha das épocas máis escuras da súa
historia e non só no plano lingüístico. 

A producción científica e técnica localízase nos lugares
máis avanzados e circula por un espacio plurilingüe. A interco-
municación plurilingüe está favorecida pola etapa anterior na que
a lingua de comunicación científica era o latín (lingua dos primei-
ros textos de tipo enciclopédico), ademais outro elo de unión é a
lingua grega que, funcionando na cultura occidental como lingua
de expresión das primeiros coñecementos escritos, revitalizouse
xunto co latín no renacemento e en épocas posteriores como fonte
de neoloxismos. A resultas desta comunicación xorden neste espa-
cio común achegas lexicográficas en varias linguas romances que
inclúen coñecementos especializados coma o diccionario inglés de
John Minsheu, editado en 16176 que inclúe máis de 11 linguas, e
outros. Este proceso acrecentouse a partir do século XVII coa esco-
larización nas linguas modernas estranxeiras. 

Outras vías de creación e fixación das linguas de especia-
lidade en Europa foron, dunha banda, a elaboración de enciclope-
dias ou cando menos de obras pluridisciplinares próximas ó xéne-
ro enciclopédico e, doutra, a creación de academias pluridiscipli-
nares ou de academias especializadas na normalización das lin-
guas. O comezo do cultivo do xénero enciclopedístico pódese
cifrar no contexto europeo a partir do século XVI nas civilizacións
máis avanzadas e no século XVIII noutras. No que se refire ás aca-
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demias estas son as entidades que, nalgúns casos como o francés
con Corneille e o seu diccionario das ciencias e das artes de 1694,
contribuíron á fixación da lingua científica vernácula coa elabora-
ción directa ou coa promoción para que se elaborasen repertorios
léxicos especializados.

Nunha historia do galego especializado paralela ó resumi-
do percorrido que esbozamos para as linguas europeas, temos que
consignar que na época medieval, alén dunha limitada producción
de textos especializados galegos, principalmente no eido xurídico
e en certa medida pola vía da traducción, non existe producción
científica propia nesta época. As circunstancias sociopolíticas nas
que se desenvolveu a nosa lingua en épocas posteriores non pro-
piciaron a entrada do galego no conxunto de linguas de cultura
europea, polo que ficou practicamente fóra do proceso de escola-
rización e, xa que logo, do fluxo europeo de cultivo lexicográfico
especializado monolingüe ou plurilingüe (con escasas excepcións)
determinado por esta; así como da creación enciclopédica. Estas
mesmas circunstancias condicionaron a “agrafización” do galego
especializado durante un período crucial no desenvolvemento das
variedades especializadas das outras linguas do contorno e a ine-
xistencia de institucións que favorecesen o seu cultivo nestas fun-
cións, sendo o castelán a lingua de expresión da intelectualidade
galega da época. 

4.2 O desenvolvemento moderno do galego como lingua de
especialidade

4.2.1 Situación actual

Así as cousas, chegamos a este século cun desenvolvemento
escaso das variedades especializadas. A única tradición de textos
especializados refírese a documentos xurídicos, mais cunha tradición
bastante afastada. Nas restantes áreas son moi escasas as achegas que,
aínda estando expresadas noutras linguas, inclúan o galego por razón
de proximidade co contorno que describe (botánica, zooloxía, etc.).
Esta situación supuxo un lastre importante para a difusión da lingua
a ámbitos de expresión ata o momento ignotos. 
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A elaboración das variedades especializadas está condicio-
nada polo seu uso e tamén pola súa promoción. Sobre o uso ana-
lizamos o ritmo de producción ensaística e investigadora do gale-
go por áreas de coñecemento agrupadas segundo o criterio do
Thesaurus da Unesco e a súa producción terminolóxica. Non
entraremos neste traballo a valorar as medidas de promoción á ela-
boración especializada do galego.

4.2.2 Desenvolvemento terminolóxico

Para a análise do desenvolvemento terminolóxico galego
realizamos unha busca exhaustiva na base de datos do BILEGA de
todos os materiais terminolóxicos ou paraterminolóxicos que
inclúen o galego como lingua de traballo calquera que sexa a lin-
gua na que se produciron. 

Localizamos un total de 201 repertorios terminolóxicos ou
que conteñan información terminolóxica no período 1765-2000.
Establecemos unha relación de áreas de coñecemento, a partir do
Thesaurus da Unesco, e fomos consignando a primeira obra pro-
ducida en cada unha das áreas. Esta primeira obra significa a inau-
guración de elaboración de materiais para o galego. Ilustramos
esta clasificación nos cadro I e II do anexo. 

Á vista da clasificación temática podemos distinguir dous
períodos na producción terminolóxica galega: un primeiro que vai
dende o século XVIII ata 1975 e un segundo que se abre en 1975
coa oficialidade ou paraoficialidade do galego e no que se recolle
a maior parte da producción e das áreas de coñecemento como
ben se ve nos citados cadros. 

1ª etapa: As primeiras obras lexicográficas son apéndices
de textos escritos en castelán que recollen denominacións galegas.
En concreto, o primeiro dos traballos é do Padre Sarmiento e versa
sobre botánica. Os outros temas tratados antes de 1975 son filo-
loxía, dereito, antropoloxía, referidos a oficios e nomes de plantas
ou animais, recollendo as denominacións medievais e populares
do galego oral da época. 

2ª etapa: que comeza arredor da data de oficialización da
lingua galega, que datamos en 1975 e que vai ata os nosos días.
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Neste período prodúcese unha grande eclosión na producción
deste tipo de materiais en paralelo á elaboración de textos ensaís-
ticos e de investigación. A oferta nestes últimos tempos diversifí-
case e alén do tratamento de temas humanísticos ou antropolóxi-
cos desenvólvense repertorios referidos ás ciencias (matemática,
química...), á tecnoloxía (arquitectura, urbanismo, informática...)
así como ás ciencias sociais (economía, etc.).

O desenvolvemento nesta última época é espectacular con
respecto a outras épocas, mais non podemos dicir que estean
cubertas as necesidades terminolóxicas do galego, pois percíbense
algunhas lagoas que se refiren tanto ó feito de non cubrir a totali-
dade das áreas de coñecemento, como á concepción e calidade dos
productos ofertados. Así pois, non atopamos productos termino-
lóxicos útiles para o desenvolvemento dalgunhas linguas de espe-
cialidade técnicas, como as ciencias do espacio, calquera das enxe-
ñerías, mesmo sendo materias de estudio universitario e de traba-
llo en Galicia; así como das linguas de especialidade das ciencias
sociais como política, psicoloxía, socioloxía. Ademais, daquelas
áreas nas que existe algún producto terminolóxico, este non cobre
o total da área de coñecemento, pois en moitos casos é a única
obra que existe nesa materia. Noutros casos, trátase de obras
desactualizadas en canto a contidos (especialmente no caso das
ciencias e da tecnoloxía), e, por último, a súa concepción de lista
de termos nunha lingua (normalmente en castelán) e unha equi-
valencia (en galego), sen incluíren ningún tipo de definición, indi-
cación de uso, exemplos etc. limitan a súa utilidade. 

4.2.3 Panorámica da investigación

Para o estudio do uso do galego na investigación acouta-
mos a avaliación ó uso da lingua das teses de doutoramento nas
nosas universidades. O período de producción destes traballos en
lingua galega circunscríbese ás tres últimas décadas, sendo a pri-
meira tese de 1978. 

Como fonte de información cuantitativa tomamos a base
de datos TESEO do Ministerio de Cultura que, aínda que non
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recolle todas as teses publicadas en galego, pois a inclusión de
cada tese é decisión do autor, é a mostra máis completa que exis-
te en canto a que ofrece datos de todas as universidades galegas e
permite a elaboración dunha porcentaxe con respecto á cantidade
total de teses defendidas en cada universidade, así podemos adian-
tar no cadro 3 que: 

O uso da lingua na elaboración de teses é bastante escasa,
aínda que nestes datos temos que ter en conta que a porcentaxe se
establece tendo en conta a longa tradición de investigación (exclu-
sivamente en castelán) da U. de Santiago, o que tamén condiciona
a porcentaxe desa universidade. En cambio, si é pertinente a com-
paración entre as universidades de Vigo e da Coruña pois as condi-
cións son idénticas en canto ó período estudiado, o marco legal da
lingua, dotación do servicio lingüístico e as medidas de promoción
do uso da lingua neste tipo de traballos de investigación. 

No cadro 4 do anexo podemos ver por áreas de coñecemen-
to o proceso progresivo de introducción do galego na investigación,
proceso no que foron pioneiras as ciencias humanas. Da análise do
uso do galego por áreas de coñecemento deducimos que existe unha
descompensación no caso das ciencias sociais con respecto ás expe-
rimentais ou as humanidades. Este é un proceso aberto pois hai
aínda algunhas áreas nas que non existen teses en galego.

Dunha análise máis detallada, pódese dicir por subáreas
que no caso do grupo das ciencias e da tecnoloxía non existen
teses en galego nas áreas de ciencias do espacio e na de ciencias da
terra (meteoroloxía, paleontoloxía...), ciencias da vida (botánica,
zooloxía, veterinaria, anatomía, patoloxía clínica...), o que se xus-
tifica pola inexistencia de titulacións específicas relacionadas con
estas materias nas universidades galegas. Ademais pódese afirmar
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Número de teses Teses en galego Porcentaxe

U. da Coruña 180 11 6,11
U. de Vigo 185 7 3,78
USC 2.434 141 5,79
Total univ. 2.799 159 5,67



que ten unha escasa presencia en áreas interdisciplinares como a
informática, a industria, etc., así como nas áreas emerxentes como
o medio natural. 

No que respecta ás ciencias sociais, a maior parte das teses
en galego pertencen ás ciencias económicas, rexistrándose un
escaso uso da lingua en áreas como políticas, socioloxía ou derei-
to e administración. Verbo das ciencias humanas, as dúas áreas nas
que a producción é maioritaria coinciden coas áreas pioneiras, é
dicir, Filoloxía e Historia, rexistrándose un uso menor noutras
áreas como Filosofía ou Artes.

4.2.4 Panorámica do ensaio

Para a cuantificación da producción ensaística galega
tomamos como fonte de información o catálogo bibliográfico ela-
borado polo Secretariado de Publicacións da Universidade de
Santiago de Compostela e mais pola Federación de Libreiros de
Galicia titulado O libro galego onte e hoxe, que recolle nos seus tres
volumes a producción bibliográfica galega ata o ano 1993. Dende
ese ano ata os nosos días tomamos como fonte os catálogos de
publicacións das principais editoras públicas e privadas de ensaio
en Galicia. 

Do estudio da producción ensaística feita para o IPLN
seleccionamos seis áreas de coñecemento para amosar aquí, dado
que o volume de datos de todas as áreas consignadas seguindo o
Thesaurus da Unesco non é manexable para este tipo de presenta-
ción. A selección das áreas fíxose de xeito proporcional tomando
como referencia a producción de dúas materias da área de tecno-
loxía e ciencias: as ciencias matemáticas e a tecnoloxía; dúas de
ciencias sociais: economía e dereito; e, por último, dúas de cien-
cias humanas: historia e filosofía.

Con respecto á cronoloxía de introducción nas diferentes
áreas cómpre indicar, á vista do cadro IV do anexo, que a xenera-
lización do uso da lingua en medio especializado non se produciu,
salvo excepcións ata o século XX e a ritmos distintos. No uso da
lingua volve ser unha área pioneira o cultivo da producción
humanística, desenvolvense algo máis tarde a producción nas
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ciencias sociais é moito máis tardía a producción nas áreas cientí-
ficas e tecnolóxicas, que non se desenvolven ata o comezo dos
anos 80, é dicir, na 2ª etapa de cultivo das variedades especializa-
das en Galicia. A traxectoria do galego no que se refire á produc-
ción da primeira obra ensaística coincide coa concepción de Kloss
cando estableceu a súa retícula segundo o tipo de temas que se
desenvolven en cada etapa. 

4.3 Cuestións cuantitativas

Ata o momento viñemos consignando as épocas de apari-
ción da primeira obra terminolóxica, científica ou ensaística en
galego, o que nos serviu para reflectir algunhas tendencias de
ampliación de uso da lingua ás diferentes áreas de coñecemento.
Para completar esta cala, pareceunos interesante consignar tamén
o volume de producción destes tres elementos agrupados en
macrosubáreas, para o que incluímos os gráficos seguintes:
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Gráfico 2:

teses en galego segundo áreas de coñecemento
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Neles fomos agrupando o total da producción destes tres
elementos segundo a área de ciencia e tecnoloxía, as ciencias
sociais e, por último, a cultura e humanidades. Nesta interrelación
entre áreas e tipo de producción diremos que destaca un maior
cultivo terminolóxico (66%) das ciencias e da tecnoloxía fronte ás
outras áreas (ciencias sociais e humanidades) que non se ve ampa-
rado por unha maior producción investigadora (48%) ou ensaís-
tica (13%). Así mesmo, as ciencias sociais presentan un equilibrio
entre producción terminolóxica (14%) e investigación ou ensaio
(12%-20%). Pola súa banda, as ciencias humanas presentan altas
porcentaxes de producción textual pero unha escasa producción
de terminoloxía.

5 CONCLUSIÓNS

O galego goza dende este século dunha dinamización
notable no ámbito de expresión especializado; con todo, non se
pode afirmar que goce dun desenvolvemento pleno como o
amosa a inexistencia de producción terminolóxica ou docu-
mental en boa parte dos 414 descritores da nosa clasificación
bibliográfica. A situación de anormalidade fronte ás linguas
románicas do seu contorno hai que buscala principalmente na
inexistencia dunha tradición de expresión especializada en lin-
gua galega e tamén na ausencia de traducción ó galego de obras
de especialidade fronte a outros xéneros. 

De establecermos unha cronoloxía do desenvolvemento
do galego especializado, diremos que a maior parte do cultivo do
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Gráfico 3:

producción ensaística por áreas de coñecemento
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galego especializado se produciu a partir da oficialización da lin-
gua, sendo marxinal o desenvolvemento terminolóxico anterior,
inexistente a investigación académica e máis progresivo no caso do
ensaio, que viviu a revitalización da lingua a partir da segunda
década do século XX. 

Nunha análise cronolóxica por áreas destaca o cultivo máis
temperán das ciencias humanas nos eidos da investigación e do
ensaio. No caso da terminoloxía son os elementos da cultura
popular os primeiros en codificarse (botánica, oficios, arquitectu-
ra...). Non será ata finais do século XX cando se incorporan a cien-
cia e as tecnoloxías ó uso da lingua. 

Relacionando as datas de comezo de cultivo co volume de
producción, hai que sinalar que son as áreas máis serodias na súa
incorporación ó uso da lingua, a ciencia e tecnoloxía, as que expe-
rimentaron un maior desenvolvemento terminolóxico e científico
mesmo cando a producción ensaística é bastante menor ca nas
outras áreas. De modo paralelo, as áreas onde o uso da lingua está
asentado dende máis vello (a cultura e as humanidades) son as
que menos producción terminolóxica rexistran e máis producción
ensaística. Á vista destas tendencias entendemos que a normaliza-
ción do galego nestas áreas debera articularse arredor de medidas
de promoción orientadas a incentivar a investigación nas ciencias
e na tecnoloxía, a promover a investigación e a terminoloxía nas
ciencias sociais e o desenvolvemento da terminoloxía no caso das
ciencias humanas. Estas medidas de incentivación na producción
poden verse complementadas cunha política de traducción que a
achegue a áreas nas que non produce materiais.

A modo de colofón, incluímos unha diagnose sobre o esta-
do do galego e as súas vías de cultivo, afirmando que o galego
viviu nestas últimas décadas un aumento espectacular no eido da
producción especializada, no que o proceso de escolarización da
lingua foi decisivo principalmente en eido universitario. Tamén
tomou importancia a comunicación interlingüística, como o
demostra a creación de productos terminolóxicos plurilingües
(aínda que as máis das veces bilingües), ou a oficialización da lin-
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gua e a súa institucionalización. Con todo, aínda quedan algunhas
áreas que cubrir e moito por andar ata conseguir a normalización
do galego como lingua de expresión científica. 
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Cadro 1
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Cadro 4
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